
BIKE REPAIR STAND
Model:HS-QX-006L



Model:HS-QX-006L

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

BIKE REPAIR
STAND



Safety Notices
Risk of injury!
• Thoroughly read the assembly and operating instructions prior to
assembly and follow the individual steps as described in the
assembly instructions.

•WARNING! Do not exceed the maximum load capacity of 80 lbs / 36.3kg! Injuries
or product damages may result.
• Routinely inspect all parts on the bicycle assembly stand. Tighten loose screws
and replace defective parts to avoid product damage.
• Always ensure the Allen screws at the top pipe coupling are tightened securely.
•WARNING! Only set up the bicycle assembly stand on solid and even surfaces to
prevent the product from tipping.
•WARNING! Do not sit persons on the mounted bicycle. Risk of injury.
• Caution! Crushing hazard!
When folding and unfolding the assembly stand, take care not to pinch your
fingers.
• Position the assembly stand to leave sufficient space to move around, even with
the bicycle attached.
• Avoid property damage!
To avoid damage to the bicycle, avoid pinching cables and/or wiring in the
assembly stand.
• When securing carbon frames or thin-walled aluminum frames, be careful to
prevent damaging the frame.
• The guide and securing components must be kept free from oil and grease.
•Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual carefully.
•The product complies with relevant standards and regulations. Installation of this
device must comply with all applicable regulations, and it should only be operated
in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing and using
this equipment.
•This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.



•Children shall not play with the appliance.
•Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before use.
If it is abnormal, please stop using it.
•Please use the product according to the intended use, warn of potential injury
from misuse.
•Installation Restrictions:During the installation process, it is strictly prohibited to
strike or twist the product. Otherwise, this may cause the product to crack and the
installation position to deform, adversely affecting the vehicle’s appearance and
safety performance.
Pre-Installation Requirement:To avoid injury, ensure the vehicle is turned off
throughout the entire installation process.
Instruction Compliance:Please follow the installation instructions suitable for your
specific vehicle model during installation. Incorrect installation may prevent the
product from functioning as a protective device, endangering the lives and safety
of the driver and passengers.
Product Validity Note:Product functionality is only guaranteed for properly and fully
assembled units.
General Notice:Read these instructions carefully and retain them for future
reference.
Safety Precautions:When using the product, basic safety precautions should
always be followed to reduce the risk of injury, including the following:
a.A competent adult must assemble the product.
b.Keep children and pets away during assembly; do not allow children to climb on
or play with the product.
c.Wear protective gloves when installing the product.
d.Do not use the product if any parts are missing, damaged, or abraded.
e.Do not over-tighten the fasteners (hardware).
f.Regularly inspect the product for wear and tear; replace it immediately if damage
is detected or parts become detached.
Electrical Safety Warning
Before installation, ensure the vehicle’s power supply is turned off to avoid the risk
of electrical short circuits. Failure to comply with this instruction may result in
vehicle damage or personal injury.



CAUTION!
Unconventional or even improper use may put persons at
risk or result in damage to the bicycle.

Maximum Load 66 lbs / 30 kg

For Bicycle Frame Size 25-50 mm

Stretch Range 40.1-62.9 inch / 1020-1600 mm

Number of Legs 2 pcs

Main Material Aluminum

Fig. 1



NO. Description Qty.

1 Main Supporting Stand 1

2 The Clamp 1

3 Tool Tray 1

4 Bracket for Tool Tray 1

5 Connecting Plate 1

6 L-type Wrench 3

7 Inner Hexagon Screw 3

8 Telescopic Arm 1

9 Lock Screw 1

10 Bundling Belt 2

11 Quick Release Lever 1

Assembly
Step 1：

Fig. 2
step1-1>>> Loosen the quick-release#3 on the ①main supporting stand, then



unfold the supporting feet.
step1-2>>>Tighten the quick-release#3 when the supporting feet have completely
unfolded.
step1-3>>>To adjust the height, loosen the quick-release#2 to extend the upper
tube. Tighten the quick-release#2 when the tube has fully extended.

Step 2:

Fig 3

Step2-1>>>Loosen the quick-release#1
Step2-2>>>As shown in the Fig 3, mount ②the clamp on the clamp holder. You

use the product accessories Lock Screw ⑨ to penetrate the screw holes then fix

the clamp with ⑥ bigger L-type Wrench.

Step2-4>>>Tighten the quick-release#1 to prevent the clamp from shaking.



Step 3：

Step3-1>>>To assemble the③tool tray, use a⑤connecting plate to fix the
④ bracket underneath the tool tray, as shown in the figure above. Insert⑦
three hexagon screws into the tray and use a⑥smaller L-type wrench to
tighten all the parts together.
Step3-2>>>Mount the installed tool tray on the connector of the main
stand.



Step 4：

Step4-1 >>>Before mounting the bike on the clamp, push the switch
upwards and pull up the grab handle; the forepart of the clamp can rotate
360°. Choose your preferred angle and lock down the grab handle.
Step4-2>>>Release the lever to expand the clamp jaw, then you can place
your bike on the clamp. Keep the center of gravity balanced and lock the
lever down to firmly secure the bike in place.



Step 5：

Step5-1>>>There are locking belts at both ends of the telescopic arm. To fix the
front wheel of your bike, extend the telescopic arm to a suitable length.
Step5-2>>>One end of the belt is tied to the repair stand frame, and the other end
of the belt is fixed to the front wheel or handle of the bicycle.



NOTE: You can adjust the right length according to your bike and lock the knob,
then You must install the 10 into the 8 as show in the above Fig.

Step5-3>>>Now your repair stand is ready to work.

Care, Storage
Routinely clean the bicycle assembly stand with warm water and pH-neutral soap.
Always follow with a dry cloth! Avoid harsh chemicals (e.g. solvents)!
Store the product in a dry and well-ventilated area.
Please dispose of the packaging and article in an environmentally friendly manner!
Dispose of the article with a certified disposal company or your local municipal
government. Follow the current local disposal regulations that apply.

Tool tray
Amagnet is located inside the large compartment of the tool tray for
securing small parts.





BÂTIMENT DE RÉPARATION DE VÉLOS​
Modèle : HS-QX-006L



Modèle : HS-QX-006L

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les instructions
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter ce manuel à
sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez peut différer. Nous vous
prions de nous excuser si nous ne vous informons pas des mises à jour
techniques ou logicielles concernant notre produit.

BIKE REPAIR
STAND



Avis de sécurité
Risque de blessure !
• Lisez attentivement les instructions de montage et d'utilisation
avant de procéder au montage et suivez-les. les différentes étapes
décrites dans les instructions de montage.

• AVERTISSEMENT ! Ne dépassez pas la capacité de charge maximale de 80 lb /
36,3 kg ! Des blessures ou des dommages au produit pourraient en résulter.
• Inspectez régulièrement toutes les pièces du support d'assemblage du vélo.
Resserrer les vis desserrées et remplacer les pièces défectueuses afin d'éviter
d'endommager le produit.
• Assurez-vous toujours que les vis Allen du raccord de tuyau supérieur sont bien
serrées.
• ATTENTION ! Installez le support de montage de vélo uniquement sur des
surfaces solides et planes afin d'éviter que le produit ne bascule.
• ATTENTION ! Ne faites pas monter de personnes sur le vélo. Risque de
blessure.
• Attention ! Risque d'écrasement !
Lors du pliage et du dépliage du support de montage, veillez à ne pas vous pincer
les doigts.
• Positionnez le support de montage de manière à laisser suffisamment d'espace
pour vous déplacer, même avec le vélo fixé.
• Évitez les dommages matériels !
Pour éviter d'endommager le vélo, évitez de pincer les câbles et/ou le câblage
dans le support de montage.
• Lors de la fixation de cadres en carbone ou de cadres en aluminium à parois
minces, veillez à ne pas endommager le cadre.
• Les éléments de guidage et de fixation doivent être exempts d'huile et de
graisse.

• Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur doit lire

attentivement le manuel d’instructions.

Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son



installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire attentivement
le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les

enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou

qui manquent d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles n’aient été

supervisées ou qu’elles n’aient reçu des instructions concernant l’utilisation de

l’appareil de la part d’une personne responsable de leur sécurité.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation. En
cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
• Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
• Restrictions d'installation : Lors de l'installation, il est strictement interdit de
frapper ou de tordre le produit. Cela pourrait entraîner des fissures et une
déformation de la pièce, affectant ainsi l'esthétique et la sécurité du véhicule.
Exigence préalable à l'installation : Pour éviter toute blessure, assurez-vous que le
véhicule est éteint pendant toute la durée de l'installation.
Respect des instructions : Veuillez suivre scrupuleusement les instructions
d’installation correspondant à votre modèle de véhicule. Une installation incorrecte
peut empêcher le produit de fonctionner correctement et mettre en danger la vie et
la sécurité du conducteur et des passagers.
Note relative à la validité du produit : la fonctionnalité du produit n’est garantie que
pour les unités correctement et entièrement assemblées.
Avis général : Veuillez lire attentivement ces instructions et les conserver pour
référence ultérieure.
Consignes de sécurité : lors de l’utilisation du produit, il convient de toujours
respecter les consignes de sécurité de base afin de réduire les risques de
blessure, notamment les suivantes :
Un adulte compétent doit assembler le produit.



b. Tenir les enfants et les animaux domestiques à l'écart pendant le montage ; ne
pas laisser les enfants grimper sur le produit ou jouer avec.
c. Portez des gants de protection lors de l'installation du produit.
d. N’utilisez pas le produit si des pièces sont manquantes, endommagées ou
abîmées.
e. Ne pas trop serrer les fixations (quincaillerie).
f. Inspectez régulièrement le produit pour détecter toute usure ; remplacez-le
immédiatement si des dommages sont constatés ou si des pièces se détachent.
Avertissement relatif à la sécurité électrique
Avant l'installation, assurez-vous que l'alimentation électrique du véhicule est
coupée afin d'éviter tout risque de court-circuit. Le non-respect de cette consigne
peut entraîner des dommages au véhicule ou des blessures.

PRUDENCE!
Une utilisation non conventionnelle, voire inappropriée, peut
mettre les personnes en danger ou endommager le vélo.

Charge maximale​ 66 lb / 30 kg

Pour la taille du cadre de vélo 25-50 mm

Plage d'étirement 40,1-62,9 pouces / 1020-1600 mm

Nombre de jambes 2 pièces

Matériau principal Aluminium



Fig. 1

NON. Description Qté.

1 Support principal S​ ​ 1

2 La lampe C 1

3 Plateau à outils 1

4 Support pour plateau à outils 1

5 Plaque de connexion P 1

6 Clé en L 3

7 Équipe S de l' Hexagon intérieur 3



8 Bras télescopique​ 1

9 Équipe de l'écluse S 1

10 Ceinture de regroupement 2

11 Levier à libération rapide​ 1

Assemblée
Étape 1 :

Fig. 2
étape 1-1 >>> Desserrez le dispositif de dégagement rapide n° 3 sur le support
principal ①, puis dépliez les pieds de support.
étape 1-2 >>> Serrez le dispositif de dégagement rapide n° 3 lorsque les pieds de
support sont complètement dépliés.
Étapes 1 à 3 : Pour régler la hauteur, desserrez la vis de fixation rapide n° 2 afin
d’étendre le tube supérieur. Resserrer la vis de fixation rapide n° 2 une fois le tube
complètement étendu.

Étape 2 :



Fig 3

Étape 2-1 >>> Desserrez le dispositif de dégagement rapide n° 1
Étape 2-2 >>> Comme indiqué sur la figure 3 , montez ② la pince sur le support

de pince. Utilisez la vis Lock S ⑨ fournie pour insérer les vis dans les trous, puis

fixez la pince avec ⑥ la clé en L plus grande.

Étape 2-4 >>> Serrez le dispositif de dégagement rapide n° 1 pour empêcher la
pince de trembler.

Étape 3 :



Étape 3-1 >>> Pour assembler le plateau à outils③, utilisez une plaque de
connexion ⑤ pour fixer le support④ sous le plateau à outils, comme
illustré dans la figure ci-dessus. Insérez ⑦ trois vissez les vis hexagonales
dans le plateau et utilisez une clé en L plus petite pour serrer toutes les
pièces ensemble.
Étape 3-2 >>> Montez le plateau à outils installé sur le connecteur du
support principal.

Étape 4 :



Étape 4-1 >>>Avant de fixer le vélo sur la pince, poussez l'interrupteur vers
le haut et tirez la poignée vers le haut ; la partie avant de la pince peut
pivoter à 360°. Choisissez l'angle souhaité et verrouillez la poignée.
Étape 4-2 >>> Relâchez le levier pour écarter les mâchoires de la pince,
puis vous pouvez placer votre Fixez le vélo sur le support. Veillez à
maintenir l'équilibre du centre de gravité et verrouillez le levier pour bien le
maintenir en place.

Étape 5 :



Étape 5-1 >>> Il y a des sangles de verrouillage aux deux extrémités du bras
télescopique. Pour fixer la roue avant de votre vélo, déployez le bras télescopique
à une longueur appropriée.
Étape 5-2 >>> Une extrémité de la courroie est attachée au cadre du support de
réparation, et l'autre extrémité de la courroie est fixée à la roue avant ou au guidon
du vélo.



REMARQUE : Vous pouvez ajuster la longueur appropriée en fonction de votre
vélo et verrouiller le bouton, puis vous devez installer le 10 dans le 8 comme
indiqué dans la figure ci-dessus.

Étape 5-3 >>> Votre support de réparation est maintenant prêt à fonctionner.

Entretien , Stockage
Nettoyez régulièrement le support de montage du vélo avec de l'eau tiède et du
savon au pH neutre. Essuyez-le ensuite avec un chiffon sec ! Évitez les produits
chimiques agressifs (par exemple, les solvants) !
Conserver le produit dans un endroit sec et bien ventilé.
Veuillez jeter l'emballage et l'article de manière écologique !
Débarrassez-vous de cet article auprès d'une entreprise de recyclage agréée ou
de votre mairie. Respectez la réglementation locale en vigueur concernant le
recyclage des déchets.



Plateau à outils
Un aimant est situé à l'intérieur du grand compartiment du plateau à outils
pour maintenir en place les petites pièces.





Fahrradreparaturstandard​ ​ ​ ​ ​
Modell: HS-QX-006L



Modell: HS-QX-006L

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die Auslegung der
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann von dem gelieferten
Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über
etwaige Technologie- oder Software-Updates informieren werden .

BIKE REPAIR
STAND



Sicherheitshinweise​ ​
Verletzungsgefahr!
• Lesen Sie die Montage- und Bedienungsanleitung vor der Montage
sorgfältig durch und befolgen Sie diese Anweisungen. die einzelnen
Schritte wie in der Montageanleitung beschrieben.

•WARNUNG! Die maximale Tragfähigkeit von 80 lbs / 36,3 kg darf nicht
überschritten werden ! Es besteht Verletzungsgefahr oder die Gefahr von
Produktschäden.
• Überprüfen Sie regelmäßig alle Teile des Fahrradmontageständers. Ziehen Sie
lose Schrauben fest und tauschen Sie defekte Teile aus, um Produktschäden zu
vermeiden.
• Achten Sie stets darauf, dass die Inbusschrauben an der oberen Rohrkupplung
fest angezogen sind.
•WARNUNG! Stellen Sie den Fahrradmontageständer nur auf festen und ebenen
Flächen auf, um ein Umkippen des Produkts zu verhindern.
•WARNUNG! Personen dürfen nicht auf dem montierten Fahrrad Platz nehmen.
Verletzungsgefahr.
• Vorsicht! Quetschgefahr!
Beim Ein- und Ausklappen des Montageständers ist darauf zu achten, dass man
sich nicht die Finger einklemmt.
• Positionieren Sie den Montageständer so, dass Sie auch mit montiertem Fahrrad
noch genügend Bewegungsfreiheit haben.
• Vermeiden Sie Sachschäden!
Um Beschädigungen am Fahrrad zu vermeiden, achten Sie darauf, dass Kabel
und/oder Leitungen im Montageständer nicht eingeklemmt werden.
• Bei der Befestigung von Carbonrahmen oder dünnwandigen Aluminiumrahmen
ist darauf zu achten, dass der Rahmen nicht beschädigt wird.
• Die Führungs- und Befestigungselemente müssen frei von Öl und Fett gehalten
werden.

• Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die

Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die Installation



dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und es darf nur
in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder)
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von einer
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung
des Geräts eingewiesen.
• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, verwenden
Sie es bitte nicht weiter.
• Bitte verwenden Sie das Produkt nur gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße
Verwendung hin.
• Installationsbeschränkungen: Während der Installation ist es strengstens
verboten, das Produkt zu schlagen oder zu verdrehen. Andernfalls kann das
Produkt brechen und sich an der Einbauposition verformen, was das
Erscheinungsbild und die Sicherheit des Fahrzeugs beeinträchtigt.
Voraussetzung für die Installation: Um Verletzungen zu vermeiden, muss
sichergestellt werden, dass das Fahrzeug während des gesamten
Installationsvorgangs ausgeschaltet ist.
Anleitung beachten: Bitte befolgen Sie bei der Installation die für Ihr
Fahrzeugmodell geltenden Installationsanweisungen. Eine fehlerhafte Installation
kann die Schutzfunktion des Produkts beeinträchtigen und die Sicherheit von
Fahrer und Beifahrern gefährden.
Hinweis zur Produktgültigkeit: Die Produktfunktionalität wird nur bei
ordnungsgemäß und vollständig montierten Geräten gewährleistet.
Allgemeiner Hinweis: Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
Sicherheitsvorkehrungen: Bei der Verwendung des Produkts sollten stets
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um das
Verletzungsrisiko zu verringern. Dazu gehören unter anderem die folgenden:
Das Produkt muss von einem mündigen Erwachsenen zusammengebaut werden.



b. Halten Sie Kinder und Haustiere während der Montage fern; lassen Sie Kinder
nicht auf das Produkt klettern oder damit spielen.
c. Tragen Sie beim Installieren des Produkts Schutzhandschuhe.
d. Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn Teile fehlen, beschädigt oder
abgenutzt sind.
e. Die Befestigungselemente (Hardware) nicht zu fest anziehen.
f. Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Verschleiß und Abnutzung; ersetzen
Sie es sofort, wenn Beschädigungen festgestellt werden oder sich Teile lösen.
Warnung vor elektrischer Sicherheit
Vor der Installation muss die Stromversorgung des Fahrzeugs ausgeschaltet sein,
um Kurzschlüsse zu vermeiden. Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu
Fahrzeugschäden oder Personenschäden führen.

VORSICHT!
Unkonventionelle oder gar unsachgemäße Verwendung
kann Personen gefährden oder zu Schäden am Fahrrad
führen.

Maximale Last​ 66 Pfund / 30 kg

Für Fahrradrahmengröße​ ​ ​ ​ ​ 25-50 mm

Dehnungsbereich 40,1–62,9 Zoll / 1020–1600 mm

Anzahl der Beine 2 Stück

Hauptmaterial​ Aluminium



Abb. 1

NEIN. Beschreibung Menge.

1 Hauptstützständer​ ​ ​ ​ 1

2 Die C- Lampe 1

3 Werkzeugtablett​ ​ 1

4 Halterung für Werkzeugablage​ ​ 1

5 Anschlussplatte​ ​ 1

6 L-förmiger Schraubenschlüssel 3

7 Inner H exagon S crew 3



8 Teleskoppanzer​ ​ 1

9 Schleusenmannschaft​ ​ 1

10 Bündelgürtel​ ​ 2

11 Schnellverschlusshebel​ ​ ​ ​ 1

Montage
Schritt 1:

Abb. 2
Schritt 1-1 >>> Lösen Sie den Schnellverschluss Nr. 3 am ①Hauptstützständer
und klappen Sie dann die Stützfüße aus.
Schritt 1-2 >>> Ziehen Sie den Schnellverschluss Nr. 3 fest, wenn die Stützfüße
vollständig ausgeklappt sind.
Schritt 1-3 >>> Um die Höhe anzupassen, lösen Sie den Schnellverschluss Nr. 2,
um das obere Rohr auszuziehen. Ziehen Sie den Schnellverschluss Nr. 2 wieder
fest, sobald das Rohr vollständig ausgezogen ist.

Schritt 2 :



Fig 3

Schritt 2-1 >>> Schnellverschluss Nr. 1 lösen
Schritt 2-2 >>> Wie in Abb. 3 gezeigt , montieren Sie die Klemme ② an der

Klemmenhalterung. Verwenden Sie die mitgelieferte Sicherungsschraube ⑨ , um

die Schraubenlöcher zu durchdringen, und fixieren Sie die Klemme anschließend

mit dem größeren L-förmigen Schraubenschlüssel ⑥ .

Schritt 2-4 >>> Ziehen Sie den Schnellverschluss Nr. 1 fest, um ein Wackeln der
Klemme zu verhindern.

Schritt 3:



Schritt 3-1 >>> Um die Werkzeugablage③ zu montieren, befestigen Sie
die Halterung④ mithilfe einer Verbindungsplatte⑤ unterhalb der
Werkzeugablage, wie in der Abbildung oben gezeigt. Setzen Sie ⑦ ein.
drei Sechskantschrauben in die Schale schrauben und mit einem kleineren
L-förmigen Schraubenschlüssel (V) alle Teile festziehen.
Schritt 3-2 >>> Montieren Sie die installierte Werkzeugablage am
Anschluss des Hauptständers.

Schritt 4:



Schritt 4-1 >>>Bevor Sie das Fahrrad an der Klemme befestigen, drücken
Sie den Schalter nach oben und ziehen Sie den Haltegriff hoch; der
vordere Teil der Klemme ist um 360° drehbar. Wählen Sie den
gewünschten Winkel und arretieren Sie den Haltegriff.
Schritt 4-2 >>> Betätigen Sie den Hebel, um die Klemmbacke zu öffnen.
Anschließend können Sie Ihr/Ihre Fahrrad an der Klemme befestigen. Den
Schwerpunkt ausbalancieren und den Hebel festziehen, um das Fahrrad
sicher zu fixieren.



Schritt 5:

Schritt 5-1 >>> An beiden Enden des Teleskoparms befinden sich
Verriegelungsgurte. Um das Vorderrad Ihres Fahrrads zu fixieren, ziehen Sie den
Teleskoparm auf eine geeignete Länge aus.
Schritt 5-2 >>> Ein Ende des Riemens wird am Rahmen des Montageständers



befestigt, das andere Ende des Riemens wird am Vorderrad oder Lenker des
Fahrrads befestigt.
HINWEIS: Sie können die richtige Länge entsprechend Ihrem Fahrrad einstellen
und den Knopf arretieren. Anschließend müssen Sie die 10 in die 8 einsetzen, wie
in der obigen Abbildung gezeigt.

Schritt 5-3 >>> Ihr Reparaturständer ist nun einsatzbereit.

Pflege , Lagerung
Reinigen Sie den Montageständer für Fahrräder regelmäßig mit warmem Wasser
und pH-neutraler Seife. Trocknen Sie ihn anschließend immer mit einem Tuch ab!
Vermeiden Sie aggressive Chemikalien (z. B. Lösungsmittel)!
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und gut belüfteten Ort.
Bitte entsorgen Sie die Verpackung und den Artikel umweltgerecht!
Entsorgen Sie den Artikel bei einem zertifizierten Entsorgungsunternehmen oder
Ihrer Gemeinde. Beachten Sie die geltenden örtlichen Entsorgungsvorschriften.



Werkzeugablage
Im großen Fach des Werkzeugkastens befindet sich ein Magnet zur
Befestigung von Kleinteilen.





CAVALLETTO DI RIPARAZIONE
BICICLETTE​ ​

Modello: HS-QX-006L



Modello: HS-QX-006L

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di interpretare a
proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del prodotto potrebbe
differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci scusiamo se non vi
informeremo tempestivamente di eventuali aggiornamenti tecnologici o software
del nostro prodotto.

BIKE REPAIR
STAND



Avvisi di sicurezza
Rischio di infortunio!
• Leggere attentamente le istruzioni di montaggio e di
funzionamento prima del montaggio e seguirle i singoli passaggi
come descritto nelle istruzioni di montaggio.

• ATTENZIONE! Non superare il carico massimo di 80 libbre / 36,3 kg ! Ciò
potrebbe causare lesioni o danni al prodotto.
• Ispezionare regolarmente tutte le parti del cavalletto di montaggio della bicicletta.
Stringere le viti allentate e sostituire le parti difettose per evitare danni al prodotto.
• Assicurarsi sempre che le viti a brugola del raccordo superiore del tubo siano
serrate saldamente.
• ATTENZIONE! Installare il cavalletto per bicicletta solo su superfici solide e
piane per evitare che il prodotto si ribalti.
• ATTENZIONE! Non far sedere persone sulla bicicletta montata. Rischio di
lesioni.
• Attenzione! Pericolo di schiacciamento!
Quando si piega e si apre il supporto di montaggio, fare attenzione a non
schiacciarsi le dita.
• Posizionare il cavalletto di montaggio in modo da lasciare spazio sufficiente per
muoversi, anche con la bicicletta agganciata.
• Evitate danni alla proprietà!
Per evitare di danneggiare la bicicletta, non schiacciare i cavi e/o i fili nel cavalletto
di montaggio.
• Quando si fissano telai in carbonio o telai in alluminio a parete sottile, fare
attenzione a non danneggiare il telaio.
• La guida e i componenti di fissaggio devono essere mantenuti privi di olio e
grasso.
• Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente il
manuale di istruzioni.
• Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il



manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
• I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
• Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
• Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso previste; si sconsiglia
l'uso improprio per evitare potenziali lesioni.
• Restrizioni di installazione: Durante il processo di installazione, è severamente
vietato colpire o torcere il prodotto. In caso contrario, il prodotto potrebbe incrinarsi
e il punto di installazione potrebbe deformarsi, compromettendo l'aspetto e la
sicurezza del veicolo.
Requisito preliminare all'installazione: Per evitare infortuni, assicurarsi che il
veicolo sia spento durante l'intero processo di installazione.
Conformità alle istruzioni: Durante l'installazione, si prega di seguire le istruzioni
specifiche per il proprio modello di veicolo. Un'installazione errata potrebbe
impedire al prodotto di funzionare come dispositivo di protezione, mettendo a
rischio la vita e la sicurezza del conducente e dei passeggeri.
Nota sulla validità del prodotto: la funzionalità del prodotto è garantita solo per le
unità assemblate correttamente e completamente.
Avviso generale: Leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per
riferimento futuro.
Precauzioni di sicurezza: Quando si utilizza il prodotto, è necessario seguire
sempre le precauzioni di sicurezza di base per ridurre il rischio di lesioni, tra cui le
seguenti:
Il prodotto deve essere assemblato da un adulto competente.
b. Tenere lontani bambini e animali domestici durante il montaggio; non
permettere ai bambini di arrampicarsi sul prodotto o di giocarci.
c. Indossare guanti protettivi durante l'installazione del prodotto.
d. Non utilizzare il prodotto se mancano delle parti, se sono danneggiate o abrase.
e. Non serrare eccessivamente i dispositivi di fissaggio (ferramenta).



f. Ispezionare regolarmente il prodotto per verificare l'eventuale presenza di usura;
sostituirlo immediatamente se si riscontrano danni o se alcune parti si staccano.
Avviso di sicurezza elettrica
Prima dell'installazione, assicurarsi che l'alimentazione del veicolo sia disattivata
per evitare il rischio di cortocircuiti. Il mancato rispetto di questa istruzione può
causare danni al veicolo o lesioni personali.

ATTENZIONE!
Un utilizzo non convenzionale o addirittura improprio può
mettere a rischio le persone o causare danni alla bicicletta.

Carico massimo​ 66 libbre / 30 kg

Per la dimensione del telaio della
bicicletta

25-50 mm

Gamma di estensione 40,1-62,9 pollici / 1020-1600 mm

Numero di gambe 2 pezzi

Materiale principale Alluminio



Figura 1

NO. Descrizione Quantità

1 Supporto principale​ ​ ​ 1

2 La lampada C 1

3 Vassoio portautensili​ 1

4 Staffa per vassoio porta attrezzi 1

5 Piastra di collegamento 1

6 Chiave a L 3

7 Esagono interno S crew​ 3



8 Braccio telescopico​ 1

9 Equipaggio della Lock S 1

10 Cintura di raggruppamento 2

11 Leva di sgancio rapido​ 1

Assemblea
Passo 1:

Figura 2
passaggio 1-1>>> Allentare il fermo a sgancio rapido n. 3 sul supporto principale
①, quindi aprire i piedini di supporto.
passaggio 1-2>>>Stringere il dispositivo di sgancio rapido n. 3 quando i piedini di
supporto sono completamente aperti.
Passaggio 1-3>>>Per regolare l'altezza, allentare il fermo a sgancio rapido n. 2
per estendere il tubo superiore. Stringere il fermo a sgancio rapido n. 2 quando il
tubo è completamente esteso.

Passaggio 2 :



Fig 3

Passaggio 2-1>>>Allentare il meccanismo di sgancio rapido n. 1
Passaggio 2-2>>>Come mostrato nella Figura 3 , montare ② il morsetto sul

supporto del morsetto. Utilizzare l'accessorio Lock S crew ⑨ per inserire le viti

nei fori, quindi fissare il morsetto con ⑥ chiave a L più grande.

Passaggio 2-4>>>Stringere il dispositivo di sgancio rapido n. 1 per evitare che il
morsetto si muova.

Passo 3:



Passaggio 3-1>>>Per assemblare il vassoio portautensili ③, utilizzare una
piastra di collegamento⑤ per fissare la staffa④ sotto il vassoio
portautensili, come mostrato nella figura sopra. Inserire⑦ tre Inserire le
viti esagonali nel vassoio e utilizzare una chiave a L più piccola per serrare
tutte le parti insieme.
Passaggio 3-2>>>Montare il vassoio portautensili installato sul connettore
del supporto principale.

Passo 4:



Passaggio 4-1 >>>Prima di montare la bicicletta sul morsetto, spingere
l'interruttore verso l'alto e tirare la maniglia; la parte anteriore del morsetto
può ruotare di 360°. Scegliere l'angolazione desiderata e bloccare la
maniglia.
Passaggio 4-2>>>Rilascia la leva per espandere la ganascia del morsetto,
quindi puoi posizionare il tuo Fissare la bicicletta al morsetto. Mantenere il
baricentro in equilibrio e bloccare la leva verso il basso per fissare
saldamente la bicicletta.



Passo 5:

Fase 5-1>>>Sono presenti cinghie di bloccaggio ad entrambe le estremità del
braccio telescopico. Per fissare la ruota anteriore della bicicletta, estendere il
braccio telescopico fino a una lunghezza adeguata.
Passaggio 5-2>>>Un'estremità della cinghia è legata al telaio del cavalletto di



riparazione, e l'altra estremità della cinghia è fissata alla ruota anteriore o al
manubrio della bicicletta.
NOTA: È possibile regolare la lunghezza corretta in base alla propria bicicletta e
bloccare la manopola, quindi è necessario installare il 10 nell'8 come mostrato
nella figura sopra.

Passaggio 5-3>>>Ora il tuo cavalletto di riparazione è pronto per l'uso.

Cura , Conservazione
Pulire regolarmente il cavalletto di montaggio della bicicletta con acqua tiepida e
sapone a pH neutro. Asciugare sempre con un panno asciutto! Evitare prodotti
chimici aggressivi (ad esempio solventi)!
Conservare il prodotto in un luogo asciutto e ben ventilato.
Si prega di smaltire l'imballaggio e l'articolo in modo ecocompatibile!
Smaltire l'oggetto tramite un'azienda di smaltimento certificata o il comune di
residenza. Attenersi alle normative locali vigenti in materia di smaltimento.



Vassoio portautensili
All'interno del vano più grande del vassoio portautensili è presente un
magnete per fissare i piccoli componenti.





SOPORTE PARA REPARACIÓN DE
BICICLETAS​
Modelo: HS-QX-006L



Modelo: HS-QX-006L

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual antes de
usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el manual de
usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al que reciba. Le
pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre actualizaciones de
tecnología o software.

BIKE REPAIR
STAND



Avisos de seguridad
¡Riesgo de lesiones!
• Lea detenidamente las instrucciones de montaje y funcionamiento
antes del montaje y sígalas. los pasos individuales tal como se
describen en las instrucciones de montaje.

• ¡ ADVERTENCIA! No exceda la capacidad de carga máxima de 80 lb / 36,3 kg .
Podrían producirse lesiones o daños en el producto.
• Inspeccione periódicamente todas las piezas del soporte de montaje de la
bicicleta. Apriete los tornillos sueltos y reemplace las piezas defectuosas para
evitar daños al producto.
• Asegúrese siempre de que los tornillos Allen del acoplamiento superior del tubo
estén bien apretados.
• ¡ ADVERTENCIA! Instale el soporte de montaje de la bicicleta únicamente sobre
superficies sólidas y niveladas para evitar que el producto se vuelque.
• ¡ ADVERTENCIA! No suba personas a la bicicleta montada. Riesgo de lesiones.
• ¡Precaución! ¡Riesgo de aplastamiento!
Al plegar y desplegar el soporte de montaje, tenga cuidado de no pillarse los
dedos.
• Coloque el soporte de montaje de manera que quede suficiente espacio para
moverse, incluso con la bicicleta colocada.
• ¡Evite daños a la propiedad!
Para evitar daños a la bicicleta, evite pellizcar los cables o el cableado en el
soporte de montaje.
• Al asegurar cuadros de carbono o cuadros de aluminio de paredes delgadas,
tenga cuidado de no dañar el cuadro.
• La guía y los componentes de fijación deben mantenerse libres de aceite y
grasa.
• Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer atentamente
el manual de instrucciones.
• El producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La instalación de
este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.



• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños)
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.
• Los niños no deben jugar con el aparato.
• Conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta alguna anomalía
antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
• Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.
• Restricciones de instalación: Durante el proceso de instalación, está
estrictamente prohibido golpear o torcer el producto. De lo contrario, esto podría
provocar que el producto se agriete y que la posición de instalación se deforme,
afectando negativamente la apariencia y la seguridad del vehículo.
Requisito previo a la instalación: Para evitar lesiones, asegúrese de que el
vehículo esté apagado durante todo el proceso de instalación.
Instrucciones de instalación: Siga las instrucciones de instalación específicas para
su modelo de vehículo. Una instalación incorrecta puede impedir que el producto
funcione como dispositivo de protección, poniendo en peligro la vida y la
seguridad del conductor y los pasajeros.
Nota sobre la validez del producto: La funcionalidad del producto solo está
garantizada para unidades ensambladas correctamente y en su totalidad.
Aviso general: Lea atentamente estas instrucciones y consérvelas para futuras
consultas.
Precauciones de seguridad: Al utilizar el producto, siempre se deben seguir las
precauciones básicas de seguridad para reducir el riesgo de lesiones, incluidas
las siguientes:
Un adulto competente debe ensamblar el producto.
b. Mantenga a los niños y las mascotas alejados durante el montaje; no permita
que los niños se suban al producto ni jueguen con él.
c. Utilice guantes de protección al instalar el producto.
d. No utilice el producto si faltan piezas, si están dañadas o desgastadas.
e. No apriete demasiado los sujetadores (herrajes).
f. Inspeccione regularmente el producto para detectar desgaste; reemplácelo
inmediatamente si se detecta algún daño o si se desprenden piezas.



Advertencia sobre seguridad eléctrica
Antes de la instalación, asegúrese de que la alimentación eléctrica del vehículo
esté desconectada para evitar el riesgo de cortocircuitos. El incumplimiento de
esta instrucción puede ocasionar daños al vehículo o lesiones personales.

¡PRECAUCIÓN!
Un uso no convencional o incluso inadecuado puede poner
en riesgo a las personas o provocar daños en la bicicleta.

Carga máxima​ 66 libras / 30 kg

Para el tamaño del cuadro de la
bicicleta

25-50 mm

Rango de estiramiento 40,1-62,9 pulgadas / 1020-1600 mm

Número de patas 2 piezas

Material principal Aluminio



Figura 1

NO. Descripción Cantidad.

1 Soporte principal S​ ​ 1

2 La lámpara C 1

3 Bandeja de herramientas 1

4 Soporte para bandeja de herramientas 1

5 Conectando la placa 1

6 Llave tipo L 3

7 Equipo S del hexágono interior H 3



8 Brazo telescópico​ 1

9 Equipo de Lock S 1

10 Cinturón de agrupamiento 2

11 L de liberación rápida​ 1

Asamblea
Paso 1:

Figura 2
paso1-1>>> Afloje el cierre rápido n.° 3 en el soporte principal ① y luego
despliegue los pies de soporte.
paso 1-2>>>Apriete el cierre rápido n.° 3 cuando los pies de soporte se hayan
desplegado por completo.
Pasos 1-3>>>Para ajustar la altura, afloje el cierre rápido n.° 2 para extender el
tubo superior. Apriete el cierre rápido n.° 2 cuando el tubo esté completamente
extendido.

Paso 2 :



Fig 3

Paso 2-1>>>Afloje el cierre rápido n.° 1
Paso 2-2>>>Como se muestra en la Fig. 3 , monte ②la abrazadera en el soporte

de la abrazadera. Utilice el accesorio del producto Lock S crew ⑨ para penetrar

los orificios de los tornillos y luego fije la abrazadera con ⑥la llave en L más

grande.
Pasos 2-4>>>Apriete el cierre rápido n.° 1 para evitar que la abrazadera se
mueva.

Paso 3:



Paso 3-1>>>Para ensamblar la bandeja de herramientas③, utilice una
placa de conexión⑤ para fijar el soporte④ debajo de la bandeja de
herramientas, como se muestra en la figura anterior. Inserte⑦ tres Los
tornillos hexagonales se insertan en la bandeja y se utiliza una llave
inglesa tipo L más pequeña para apretar todas las piezas.
Paso 3-2>>>Monte la bandeja de herramientas instalada en el conector
del soporte principal.

Paso 4:



Paso 4-1 >>>Antes de montar la bicicleta en la abrazadera, empuje el
interruptor hacia arriba y tire de la manija; la parte delantera de la
abrazadera puede girar 360°. Elija el ángulo que prefiera y bloquee la
manija.
Paso 4-2>>>Suelte la palanca para expandir la mordaza de sujeción,
luego puede colocar su Sujeta la bicicleta a la abrazadera. Mantén el
centro de gravedad equilibrado y bloquea la palanca hacia abajo para
asegurar firmemente la bicicleta en su lugar.



Paso 5:

Paso 5-1>>>Hay correas de bloqueo en ambos extremos del brazo telescópico.
Para fijar la rueda delantera de tu bicicleta, extiende el brazo telescópico hasta la
longitud adecuada.
Paso 5-2>>>Un extremo del cinturón se ata al marco del soporte de reparación y



el otro extremo del cinturón se fija a la rueda delantera o al manillar de la bicicleta.
NOTA: Puede ajustar la longitud correcta según su bicicleta y bloquear la perilla,
luego debe instalar el 10 en el 8 como se muestra en la Fig. anterior.

Paso 5-3>>>Ahora su soporte de reparación está listo para funcionar.

Cuidado , Almacenamiento
Limpie periódicamente el soporte de montaje de bicicletas con agua tibia y jabón
de pH neutro. ¡Seque siempre con un paño seco! ¡Evite los productos químicos
agresivos (por ejemplo, disolventes)!
Guarde el producto en un lugar seco y bien ventilado.
¡Por favor, deseche el embalaje y el artículo de forma respetuosa con el medio
ambiente!
Deseche el artículo a través de una empresa de eliminación de residuos
certificada o con su ayuntamiento. Siga la normativa local vigente sobre
eliminación de residuos.



Bandeja de herramientas
En el interior del compartimento grande de la bandeja de herramientas hay
un imán para sujetar piezas pequeñas.





STACJA NAPRAWY ROWERÓW​ ​ ​
Model: HS-QX-006L



Model: HS-QX-006L

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy od
stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie będziemy
Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

BIKE REPAIR
STAND



Informacje dotyczące bezpieczeństwa
Ryzyko obrażeń!
• Przed montażem należy dokładnie przeczytać instrukcję montażu i
obsługi oraz postępować zgodnie z nią. poszczególne kroki opisane
w instrukcji montażu.

• OSTRZEŻENIE! Nie przekraczać maksymalnego udźwigu 80 funtów / 36,3 kg !
Może to spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie produktu.
• Regularnie sprawdzaj wszystkie części stojaka montażowego roweru. Dokręcaj
luźne śruby i wymieniaj uszkodzone części, aby uniknąć uszkodzenia produktu.
• Zawsze należy upewnić się, że śruby imbusowe na górnym łączniku rury są
mocno dokręcone.
• OSTRZEŻENIE! Stawiaj stojak montażowy na rowerze wyłącznie na solidnych i
równych powierzchniach, aby zapobiec jego przewróceniu.
• OSTRZEŻENIE! Nie sadzaj osób na rowerze. Ryzyko obrażeń.
• Uwaga! Niebezpieczeństwo zmiażdżenia!
Podczas składania i rozkładania stojaka montażowego należy zachować
ostrożność, aby nie przytrzasnąć sobie palców.
• Ustaw stojak montażowy tak, aby pozostawić wystarczająco dużo miejsca do
poruszania się, nawet z przymocowanym rowerem.
• Unikaj uszkodzeń mienia!
Aby uniknąć uszkodzenia roweru, należy unikać przytrzaśnięcia kabli i/lub
przewodów w stojaku montażowym.
• Podczas mocowania ram karbonowych lub cienkościennych ram aluminiowych
należy zachować ostrożność, aby nie uszkodzić ramy.
• Elementy prowadzące i zabezpieczające muszą być wolne od oleju i smaru.

• Ostrzeżenie: Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownik powinien uważnie

przeczytać instrukcję obsługi.
• Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i powinno
być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przed
instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.



• Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują się

pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej

instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
• Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
• Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
• Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
•Ograniczenia dotyczące montażu: Podczas montażu surowo zabrania się
uderzania lub skręcania produktu. Może to spowodować pęknięcie produktu i
deformację miejsca montażu, co negatywnie wpłynie na wygląd i bezpieczeństwo
pojazdu.
Wymagania przed instalacją: Aby uniknąć obrażeń, należy upewnić się, że pojazd
jest wyłączony przez cały czas trwania instalacji.
Zgodność z instrukcją: Podczas montażu należy przestrzegać instrukcji montażu
odpowiednich dla danego modelu pojazdu. Nieprawidłowy montaż może
uniemożliwić działanie produktu jako urządzenia zabezpieczającego, zagrażając
życiu i bezpieczeństwu kierowcy i pasażerów.
Uwaga dotycząca ważności produktu: Funkcjonalność produktu jest
gwarantowana wyłącznie w przypadku prawidłowo i całkowicie zmontowanych
urządzeń.
Uwaga ogólna: Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję i zachowaj ją na
przyszłość.
Środki ostrożności: Podczas korzystania z produktu należy zawsze przestrzegać
podstawowych środków ostrożności, aby zminimalizować ryzyko obrażeń, w tym:
aProdukt musi zostać zmontowany przez kompetentną osobę dorosłą.
b. Podczas montażu należy trzymać dzieci i zwierzęta z dala od produktu; nie
należy pozwalać dzieciom wspinać się na produkt ani bawić się nim.
c.Podczas montażu produktu należy nosić rękawice ochronne.
d. Nie używaj produktu, jeśli brakuje jakichkolwiek jego części, są one uszkodzone



lub starte.
e. Nie dokręcaj elementów mocujących (sprzętu) zbyt mocno.
f. Regularnie sprawdzaj stan produktu pod kątem zużycia i uszkodzeń. W
przypadku wykrycia uszkodzeń lub odłączenia się części wymień go natychmiast.
Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa elektrycznego
Przed montażem należy upewnić się, że zasilanie pojazdu jest wyłączone, aby
uniknąć ryzyka zwarcia elektrycznego. Nieprzestrzeganie tej instrukcji może
spowodować uszkodzenie pojazdu lub obrażenia ciała.

OSTROŻNOŚĆ!
Nietypowe lub wręcz niewłaściwe użycie może narazić
osoby na niebezpieczeństwo lub spowodować uszkodzenie
roweru.

Maksymalne obciążenie​ 66 funtów / 30 kg

Dla rozmiaru ramy roweru​ ​ ​ 25-50 mm

Zakres rozciągania 40,1-62,9 cala / 1020-1600 mm

Liczba nóg​ 2 szt.

Materiał główny Aluminium



Rys. 1

NIE. Opis Ilość

1 Główne stanowisko wspierające​ ​ 1

2 Lampa C​ 1

3 Tacka na narzędzia 1

4 Uchwyt do tacy na narzędzia 1

5 Łączenie P późno 1

6 Klucz typu L 3

7 Wewnętrzna załoga H exagon S 3



8 Teleskopowy A rm 1

9 Załoga śluzy S 1

10 Pas do wiązania 2

11 Dźwignia szybkiego zwalniania​ ​ 1

Montaż
Krok 1:

Rys. 2
krok 1-1>>> Odkręć szybkozłączkę nr 3 na głównej stopce podtrzymującej ①, a
następnie rozłóż stopy podtrzymujące.
Krok 1-2 >>> Dokręć szybkozłączkę nr 3, gdy nóżki podporowe całkowicie się
rozłożą.
Krok 1-3 >>> Aby wyregulować wysokość, poluzuj szybkozamykacz nr 2, aby
wysunąć górną rurę. Dokręć szybkozamykacz nr 2, gdy rura będzie całkowicie
wysunięta.

Krok 2 :



Fig 3

Krok 2-1>>>Poluzuj szybkozłączkę nr 1
Krok 2-2 >>> Jak pokazano na rys. 3 , zamontuj zacisk ② na uchwycie zacisku.

Użyj klucza Lock S Crew ⑨ do wkręcenia śrub za pomocą akcesoriów produktu,

a następnie zamocuj zacisk większym kluczem imbusowym ⑥ .

Krok 2-4 >>> Dokręć szybkozłączkę nr 1, aby zapobiec drganiom zacisku.

Krok 3:



Krok 3-1 >>> Aby złożyć tackę na narzędzia ③, użyj płytki łączącej ⑤, aby
zamocować wspornik ④ pod tacką na narzędzia, jak pokazano na
powyższym rysunku. Włóż ⑦ trzy Wkręć śruby sześciokątne do tacy i za
pomocą mniejszego klucza imbusowego⑥ dokręć wszystkie części
razem.
Krok 3-2 >>> Zamontuj zamontowaną tackę na narzędzia na złączu
stojaka głównego.

Krok 4:



Krok 4-1 >>> Przed zamontowaniem roweru na zacisku, przesuń
przełącznik do góry i pociągnij uchwyt; przednia część zacisku może
obracać się o 360°. Wybierz preferowany kąt i zablokuj uchwyt.
Krok 4-2 >>> Zwolnij dźwignię, aby rozszerzyć szczękę zacisku, a
następnie możesz umieścić Zamocuj rower na zacisku. Utrzymuj środek
ciężkości w równowadze i zablokuj dźwignię, aby pewnie zamocować
rower.

Krok 5:



Krok 5-1>>>Na obu końcach ramienia teleskopowego znajdują się pasy blokujące.

Aby zamocować przednie koło roweru, należy rozciągnąć ramię teleskopowe do
odpowiedniej długości.
Krok 5-2 >>> Jeden koniec paska przywiązujemy do ramy stojaka naprawczego, a
drugi koniec paska mocujemy do przedniego koła lub rączki roweru.



UWAGA: Możesz dopasować odpowiednią długość do swojego roweru i
zablokować pokrętło, a następnie zainstalować 10 w 8, jak pokazano na
powyższym rysunku .

Krok 5-3 >>> Teraz Twoje stanowisko naprawcze jest gotowe do pracy.

Pielęgnacja , przechowywanie
Regularnie czyść stojak montażowy roweru ciepłą wodą z mydłem o neutralnym
pH. Zawsze przecieraj go suchą ściereczką! Unikaj agresywnych środków
chemicznych (np. rozpuszczalników)!
Przechowywać produkt w suchym i dobrze wentylowanym miejscu.
Prosimy o utylizację opakowania i przedmiotu w sposób przyjazny dla środowiska!
Zutylizuj produkt, korzystając z usług certyfikowanej firmy utylizującej odpady lub
lokalnego urzędu miejskiego. Postępuj zgodnie z obowiązującymi lokalnymi
przepisami dotyczącymi utylizacji.



Tacka na narzędzia
W dużej komorze tacy na narzędzia umieszczony jest magnes służący do
zabezpieczania małych części.





FIETSREPARATIESTANDAARD​ ​ ​ ​ ​
Model: HS-QX-006L



Model: HS-QX-006L

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig
door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich het recht voor
om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het uiterlijk van het product
kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij zullen u niet opnieuw informeren
over eventuele technologische of software-updates voor ons product.

BIKE REPAIR
STAND



Veiligheidsmeldingen​ ​
Risico op letsel!
• Lees de montage- en bedieningsinstructies zorgvuldig door
voordat u met de montage begint en volg deze op. De afzonderlijke
stappen zoals beschreven in de montage-instructies.

•WAARSCHUWING! Overschrijd de maximale draagcapaciteit van 80 lbs / 36,3
kg niet ! Dit kan leiden tot letsel of schade aan het product.
• Controleer regelmatig alle onderdelen van de fietsmontagestandaard. Draai
losse schroeven vast en vervang defecte onderdelen om schade aan het product
te voorkomen.
• Zorg er altijd voor dat de inbusschroeven van de bovenste buiskoppeling goed
vastgedraaid zijn.
•WAARSCHUWING! Plaats de fietsmontagestandaard alleen op een stevige en
vlakke ondergrond om te voorkomen dat het product omvalt.
•WAARSCHUWING! Plaats geen personen op de gemonteerde fiets. Risico op
letsel.
• Let op! Verpletteringsgevaar!
Let er bij het in- en uitklappen van de montagestandaard op dat u uw vingers niet
beknelt.
• Plaats de montagestandaard zo dat er voldoende ruimte overblijft om te
bewegen, zelfs met de fiets erop gemonteerd.
• Voorkom schade aan eigendommen!
Om schade aan de fiets te voorkomen, moet u voorkomen dat kabels en/of
bedrading bekneld raken in de montagestandaard.
• Wees voorzichtig bij het vastzetten van carbon frames of dunwandige aluminium
frames om beschadiging van het frame te voorkomen.
• De geleidings- en bevestigingsonderdelen moeten vrij blijven van olie en vet.
• Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
• Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie van
dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.



• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en
kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.
• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
• Gebruik het product volgens het beoogde gebruik; wij waarschuwen voor
mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
•Installatiebeperkingen: Tijdens de installatie is het ten strengste verboden om op
het product te slaan of het te verdraaien. Dit kan leiden tot barsten in het product
en vervorming van de installatiepositie, wat het uiterlijk en de veiligheidsprestaties
van het voertuig negatief beïnvloedt.
Vereiste vóór installatie: Om letsel te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat het
voertuig tijdens het gehele installatieproces uitgeschakeld is.
Instructies voor installatie: Volg tijdens de installatie de installatie-instructies die
geschikt zijn voor uw specifieke voertuigmodel. Onjuiste installatie kan ertoe
leiden dat het product niet functioneert als beveiligingsvoorziening, waardoor de
veiligheid van de bestuurder en passagiers in gevaar komt.
Productvaliditeitsverklaring: De functionaliteit van het product is alleen
gegarandeerd bij correct en volledig gemonteerde exemplaren.
Algemene mededeling: Lees deze instructies aandachtig door en bewaar ze voor
toekomstig gebruik.
Veiligheidsmaatregelen: Bij gebruik van het product dienen altijd de
basisveiligheidsmaatregelen in acht te worden genomen om het risico op letsel te
verminderen, waaronder de volgende:
Het product moet door een bekwame volwassene in elkaar gezet worden.
b. Houd kinderen en huisdieren uit de buurt tijdens de montage; laat kinderen niet
op het product klimmen of ermee spelen.
c. Draag beschermende handschoenen tijdens de installatie van het product.
d. Gebruik het product niet als er onderdelen ontbreken, beschadigd zijn of slijtage
vertonen.
e. Draai de bevestigingsmiddelen niet te vast aan.



f. Controleer het product regelmatig op slijtage; vervang het onmiddellijk als er
schade wordt geconstateerd of als onderdelen losraken.
Waarschuwing voor elektrische veiligheid
Schakel vóór de installatie de stroomtoevoer van het voertuig uit om het risico op
kortsluiting te voorkomen. Het niet opvolgen van deze instructie kan leiden tot
schade aan het voertuig of letsel.

VOORZICHTIGHEID!
Onconventioneel of zelfs oneigenlijk gebruik kan personen
in gevaar brengen of schade aan de fiets veroorzaken.

Maximale belasting​ 66 lbs / 30 kg

Voor fietsframegrootte​ ​ ​ ​ ​ 25-50 mm

Rekbereik 40,1-62,9 inch / 1020-1600 mm

Aantal poten​ 2 stuks

Hoofdmateriaal​ Aluminium



Afbeelding 1

NEE. Beschrijving Aantal.

1 Hoofdsteunende standaard​ ​ ​ 1

2 De C- lamp 1

3 Gereedschapsbak​ ​ 1

4 Beugel voor gereedschapsbak​ ​ 1

5 Verbinding maken met P laat 1

6 L-vormige sleutel 3

7 Inner H exagon S bemanning 3



8 Telescopische arm​ 1

9 Lock S- bemanning 1

10 Bundelband​ ​ 2

11 Snelontgrendelingshendel​ ​ ​ ​ 1

Montage
Stap 1:

Afbeelding 2
stap 1-1>>> Maak de snelsluiting #3 op de ①hoofdsteun los en klap vervolgens
de steunpoten uit.
stap 1-2>>>Draai de snelspanner #3 vast wanneer de steunpoten volledig zijn
uitgeklapt.
stap 1-3>>>Om de hoogte aan te passen, draai je de snelspanner #2 los om de
bovenste buis uit te schuiven. Draai de snelspanner #2 weer vast wanneer de buis
volledig is uitgeschoven.

Stap 2 :



Fig 3

Stap 2-1 >>>Maak de snelspanner #1 los
Stap 2-2>>>Zoals weergegeven in Figuur 3 , monteer ② de klem op de

klemhouder. Gebruik de meegeleverde Lock S- schroef ⑨ om door de

schroefgaten te gaan en bevestig de klem vervolgens met de grotere L-vormige

sleutel ⑥ .

Stap 2-4>>>Draai de snelspanner #1 vast om te voorkomen dat de klem gaat
trillen.

Stap 3:



Stap 3-1>>>Om de ③gereedschapsbak te monteren, gebruikt u een
⑤verbindingsplaat om de④beugel onder de gereedschapsbak te
bevestigen, zoals weergegeven in de bovenstaande afbeelding. Plaats ⑦

drie Draai de zeskantschroeven in de lade en gebruik een kleinere
L-vormige sleutel om alle onderdelen vast te draaien.
Stap 3-2>>>Monteer de geïnstalleerde gereedschapsbak op de connector
van de hoofdstandaard.

Stap 4:



Stap 4-1 >>>Voordat u de fiets op de klem plaatst, duwt u de schakelaar
omhoog en trekt u de handgreep omhoog; het voorste deel van de klem
kan 360° draaien. Kies de gewenste hoek en vergrendel de handgreep.
Stap 4-2>>>Laat de hendel los om de klembek te openen, dan kunt u uw
Plaats de fiets in de klem. Zorg dat het zwaartepunt in balans blijft en
vergrendel de hendel om de fiets stevig vast te zetten.

Stap 5:



Stap 5-1>>>Aan beide uiteinden van de telescopische arm bevinden zich
vergrendelingsriemen. Om het voorwiel van je fiets vast te zetten, schuif je de
telescopische arm uit tot de juiste lengte.
Stap 5-2>>>Het ene uiteinde van de riem wordt vastgemaakt aan het frame van
de reparatiestandaard en het andere uiteinde van de riem wordt vastgemaakt aan
het voorwiel of het stuur van de fiets.



LET OP: U kunt de juiste lengte aanpassen aan uw fiets en de knop vastzetten.
Vervolgens moet u de 10 in de 8 plaatsen zoals weergegeven in de bovenstaande
afbeelding.

Stap 5-3>>>Uw reparatiestandaard is nu klaar voor gebruik.

Zorg , opslag
Reinig de fietsmontagestandaard regelmatig met warm water en pH-neutrale zeep.
Veeg hem altijd na met een droge doek! Vermijd agressieve chemicaliën (zoals
oplosmiddelen)!
Bewaar het product op een droge en goed geventileerde plaats.
Gelieve de verpakking en het artikel op een milieuvriendelijke manier af te voeren!
Lever het artikel in bij een erkend afvalverwerkingsbedrijf of uw lokale gemeente.
Volg daarbij de geldende lokale afvalverwerkingsvoorschriften.

Gereedschapskist



In het grote vak van de gereedschapsbak bevindt zich een magneet om
kleine onderdelen vast te zetten.



CYKELREPARATIONSSTÄLL​ ​ ​ ​ ​
Modell: HS-QX-006L



- 1 -

Modell: HS-QX-006L

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan du
använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns
några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

BIKE REPAIR
STAND
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Säkerhetsmeddelanden​ ​
Risk för skador!
• Läs noggrant igenom monterings- och bruksanvisningen före
montering och följ de enskilda stegen som beskrivs i
monteringsanvisningarna.

• VARNING! Överskrid inte den maximala lastkapaciteten på 36,3 kg ! Det kan
orsaka skador på skador eller produktskador.
• Kontrollera regelbundet alla delar på cykelmonteringsstället. Dra åt lösa skruvar
och byt ut defekta delar för att undvika produktskador.
• Se alltid till att insexskruvarna vid den övre rörkopplingen är ordentligt åtdragna.
• VARNING! Ställ endast upp cykelstället på fasta och jämna ytor för att förhindra
att produkten välter.
• VARNING! Sitt inte personer på den monterade cykeln. Risk för skador.
• Varning! Klämrisk!
Var försiktig så att du inte klämmer fingrarna när du fäller ihop och fäller ut
monteringsstativet.
• Placera monteringsstället så att det finns tillräckligt med utrymme för att röra sig,
även med cykeln monterad.
• Undvik egendomsskador!
För att undvika skador på cykeln, undvik att klämma kablar och/eller ledningar i
monteringsstället.
• Var försiktig så att ramen inte skadas när du fäster kolfiberramar eller
tunnväggiga aluminiumramar.
• Styrningen och fästkomponenterna måste hållas fria från olja och fett.

• Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa

instruktionsmanualen noggrant.
• Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av denna
enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast användas i
välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar och
använder denna utrustning.
• Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
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kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om användningen av
apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.
• Barn får inte leka med apparaten.
• Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
• Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid felaktig
användning.
• Installationsrestriktioner: Det är strängt förbjudet att slå eller vrida produkten
under installationsprocessen. Annars kan produkten spricka och
installationspositionen deformeras, vilket negativt påverkar fordonets utseende
och säkerhetsprestanda.
Krav före installation: För att undvika skador, se till att fordonet är avstängt under
hela installationsprocessen.
Instruktionsöverensstämmelse: Följ installationsanvisningarna som är lämpliga för
din specifika fordonsmodell under installationen. Felaktig installation kan förhindra
att produkten fungerar som en skyddsanordning, vilket kan äventyra förarens och
passagerarnas liv och säkerhet.
Produktgiltighetsinformation: Produktens funktionalitet garanteras endast för
korrekt och fullständigt monterade enheter.
Allmän information: Läs dessa instruktioner noggrant och spara dem för framtida
bruk.
Säkerhetsåtgärder: Vid användning av produkten bör grundläggande
säkerhetsåtgärder alltid följas för att minska risken för skador, inklusive följande:
En kompetent vuxen måste montera produkten.
b. Håll barn och husdjur borta under monteringen; låt inte barn klättra på eller leka
med produkten.
c. Använd skyddshandskar när du installerar produkten.
d. Använd inte produkten om några delar saknas, är skadade eller nötta.
e. Dra inte åt fästelementen (hårdvaran) för hårt.
f. Kontrollera regelbundet produkten för slitage; byt omedelbart ut den om skador
upptäcks eller om delar lossnar.
Varning för elektrisk säkerhet
Innan installationen, se till att fordonets strömförsörjning är avstängd för att
undvika risk för kortslutning. Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan leda till
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skador på fordonet eller personskador.

FÖRSIKTIGHET!
Okonventionell eller till och med felaktig användning kan
utsätta personer för risker eller leda till skador på cykeln.

Maximal belastning​ 66 pund / 30 kg

För cykelramstorlek​ ​ ​ ​ ​ 25-50 mm

Sträckningsområde 40,1–62,9 tum / 1020–1600 mm

Antal ben​ 2 st

Huvudmaterial​ Aluminium
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Bild 1

INGA. Beskrivning Antal

1 Huvudstödjande standard​ ​ ​ 1

2 C - lampan 1

3 Verktygsbricka​ ​ 1

4 Fäste för verktygsbricka​ ​ 1

5 Ansluter P sent 1

6 L-typ nyckel 3

7 Inre H exagon S besättning 3

8 Teleskopisk arm​ 1

9 Lock S- besättningen 1

10 Buntningsbälte​ ​ 2

11 Snabbkopplingsspak​ ​ ​ ​ 1

Montering
Steg 1:
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Bild 2
steg 1-1>>> Lossa snabbkopplingen #3 på det ①huvudstödet och fäll sedan ut
stödfötterna.
steg 1-2>>>Dra åt snabbkopplingen #3 när stödfötterna har fällts ut helt.
steg 1-3>>>För att justera höjden, lossa snabbkopplingen #2 för att förlänga det
övre röret. Dra åt snabbkopplingen #2 när röret är helt utdraget.

Steg 2 :
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Fig 3

Steg 2-1 >>> Lossa snabbkopplingen #1
Steg 2-2>>>Som visas i figur 3 , montera ②klämman på klämhållaren. Använd

produkttillbehöret Lock S- skruven ⑨ för att tränga igenom skruvhålen och fixera

sedan klämman med ⑥ större L-nyckel.

Steg 2-4 >>> Dra åt snabbkopplingen #1 för att förhindra att klämman skakar.

Steg 3:
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Steg 3-1>>>För att montera③verktygslådan, använd en⑤kopplingsplatta
för att fästa④fästet under verktygslådan, som visas på bilden ovan. Sätt i
⑦ tre sexkantsskruvarna i facket och använd en⑥mindre L-nyckel för att
dra åt alla delar.
Steg 3-2 >>>Montera den installerade verktygslådan på huvudstativets
kontakt.

Steg 4:
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Steg 4-1 >>> Innan du monterar cykeln på klämman, tryck knappen uppåt
och dra upp handtaget; klämmans framdel kan rotera 360°. Välj önskad
vinkel och lås handtaget.
Steg 4-2 >>> Släpp spaken för att expandera klämkäken, sedan kan du
placera din cykeln på klämman. Håll tyngdpunkten balanserad och lås
spaken nedåt för att ordentligt säkra cykeln på plats.

Steg 5:
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S steg 5-1>>>Det finns låsremmar i båda ändar av teleskoparmen. För att fixera
framhjulet på din cykel, förläng teleskoparmen till lämplig längd.
Steg 5-2>>>Ena änden av remmen är fäst vid reparationsställets ram och den
andra änden av remmen är fäst vid framhjulet eller cykelhandtaget.
OBS: Du kan justera rätt längd efter din cykel och låsa vredet, sedan måste du
montera 10: an i 8:an som visas i bilden ovan.
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Steg 5-3 >>>Nu är ditt reparationsställ redo att användas.

Skötsel, S -förvaring
Rengör cykelstället regelbundet med varmt vatten och pH-neutral tvål. Följ alltid
upp med en torr trasa! Undvik starka kemikalier (t.ex. lösningsmedel)!
Förvara produkten på ett torrt och välventilerat ställe.
Vänligen kassera förpackningen och artikeln på ett miljövänligt sätt!
Kassera artikeln hos ett certifierat avfallsföretag eller din lokala kommun. Följ
gällande lokala föreskrifter för avfallshantering.

Verktygsbricka
En magnet finns inuti det stora facket i verktygslådan för att säkra
smådelar.
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